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X WIADOMOSCI HANDLOWE, ckiemu. _Odlądź przekonáno się, iĝ ziemia ta, eo tylka 


winnomi gronami: w okolicy. słynęła, słynąć będzie w 
odległe- krainy zdrowym, przyjemnym a”nawel koszto+ 
wnym_trunkiem;.- Przesąd zada jéj nie jeden: raz bofe- 
śny, ale w końcu prawda Brzewyższy, wieńcząć dzieło: 
nauki i pracy. Hrabia Grabowski, piinister sekretarz 
stanu królestwa polskiego, przejeżdzając niedawno przez 
Akerman, z ukontentowaniem witał rodaka w osobie 
pana Krynickiego. „0h także. przyznał,śjó i j wspo- 
wmniony maślacz jest zu ełnic*winem tokajs SW ETES 
=: pany Sowinskini, = > ze Jeden z. Sn ników 
19 zdaje się iść w góra i or, AE A niema paryzkich. pastępujące ogłosi: doniesienie: DZU iędzy no» 
plon paka E bodh iich A. a ck de ró wyszłemi kompozycjami na fortepian, w tutejszćjsto- 
Bęiciele roža ie niezmiernie, i ala Pata: rE WE licy, jest kilka sztuk pana Sówińskiegow=którtgo grę 
SONIDAN g 41.9 Ola tego nie inisł Znaczuego odby: świetna zizi 5 zapałem przyjęła nasza pu- 
„Pasola trzyma sig w: Cenie, €roch szary płaca | 5 taniej... | lbłiczność., "We awszystkiele" jego „dzietąch, widać: wiek- 
Opłaty dd zbożą zagimiicznego SA następujące: Pszenica 235 O hka znajomość Sztuki połączonćj z, melodia i wdziękami, 
JĘczuiień 155-40-9, Owies 125.3 d, Żyto 2183 a, Wasola ls, GrochiiDzielta jego teraz wydane zaleci ja się j azezegółmej do. 
AT WIE ą brym układem -palców i świetnością. ;Passażów., «Qtosą 


cono: za. pszenicę gdaską 62. do B9: s, (53 do 59 złp: za Kkorz.jt najświeższe jego dzićłą:: 1, Bordo pastorale z wstę: 


Jet Wszenicę og 26. do 30, Żyta ad-104 do: 11%, Jęczinień od 8 do 
40, Owies od Si gy 74 dobi 81; 20. za korzec w drobnych kupnach. 
a: LONDYN dğia 93 wrżeśnią,— Lubo za najpiękniejszą nową angiel- 
i ską pszenicę, placono dnia weżorajszego -dośćzdobrza w miarę jéj 
5 „gatunku. nie Mogna Jednak- powiedzieć aby ceny szły: w górę, zda- 
*Je'Się nawet, Że. zinniejszył się poknpi na dawne ziarno” tak angiel: 


ssie] zagraniczne, wołh£ jak: będące pôd kneze rządowym, Q= 
a ! Dri 
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>, KRÓLESTW POLSKIE., —W 
Kur Auszawski donosi po 
e isbadz ieh TW OLT radca stanu, b. pre- 
zby ol tachukowćj, zatrzymał. się: w Dreznie, zdzie 
SaR bardzo. zachorował, iż Życie jego. zostaje w niepe- 
Wnośći dalszego utrzymania, | 2083 a UZYSCA NE 
W Kurjetze. litewskim umieszczona jest wiadomość o 
AK akermiańskićm, które zbawey bardzo chwalą. miana dnia 23 m. Z 
Ma. miezosciefelami winnic, ser gó jszyni jest do- Dostać jéj można w tejże. drukarni, tudzież w xięgare 
eoe AS ALMY. oiga Praw. szef. Cypijan Krynieki. niach XX. Missjonarzy, Szteblera: i Gliksberga, cxeme 
„00 postrżężenia i doćw iadczenia wyjaśuiły naturę grün- plarz na welinie holenderskłin po złp. 2; na krajowym 


s $ i i ż z rat LEŃ A RZA z: 
WINOm, a piwnica jego nieści Juz- dotad nawet koszto- pa sii ai o turga dnia. 10 girzósnia, W 
„SME maślącze. P. Krynicki hrabi „Worbncówi okazał!| Aość MIG ich adi a PZ RZE?, 

bo oma oddawano. im Sprawie iiwaść, ay a |walcczność kliku swoich kjumas rożmajtych, bi- 
zachwycano sie. ÓW ANR Eo ROPIE ARCH twach ż Torkami stoczonych, raczył ukazem 7 dnia AM 
- ścią, gl E gal 3 Ai mać Acz; z który sihakoswiło- lipca do kapitały orderów adresowanym, zaszczycić ich = 
NZ askiemu: Hrabia Woa aig, rowna ia: znakami honorowemi, a mianowicie: orderem 3. Wodzie 
towak sie | rzedstawić ten annaa pentowanićm o ia-||imierza „klassy 3, putkownika hr. Strogonowa. K z put- 
LA R ZĘ: SENER PARRI une „Jego Cesarskiéj Mo- ku huzarów gwardji; heąbiego Wiligenstęinm, Kapitana 
S > Sat czy NeŻY_SZacunęk t Wdzięczność p. Kryadiiz pułku kawalcrgardów lymiże | orderem klassy CZWAWa 
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aj; pułkownika hrabiego Załuskiego z pułkujadres z peer szezęśliwego przybycia, Sir - 
girzelców konnych gwardji polskićj, orderem S. Anny||Lemon Bart, przybył tu z Garelew - Park (wioski pod 
klassy 2; barona Frederiks tymże orderem; pułkowni-|miastem połóżonej), jak mowią, dla ofiarowarowania krós — 
ków Balmain , xięcia Łobanowrostowskiego tymże orde-|lowćj swego. pomieszkania; za jego przykładem pójdzie ` 
rem z djamentami; Szpadami honorowemi kapitanów||zapewne i inna szlachta lutejszćj okolicy. Liczni mie: 
lwekiż i Tolstoj, nakonice szablą honorową putkowni-|jszkańcy pobliższych miasteczek i wiosek spieszą do 
ka Dołgorukiego. (G. P.) Falmouth dla widzenia dostojnćj podróżnćj. — Zape- 
POPR z wniają, jakoby margr. Barbacena miał zapewnić nie- 
ANGLIA. —— Dnia 17 września zawiązało się w Du-||których Portugalczyków, że będzie ustanowiony w Ans 
blinie towarzystwo antykatolickie dla hrabstwa Derry, glji rząd dla królestwa portugalskiego, który domagać 
pod prezydeneją Beresforda. Xiąże Kumberland zostałysię będzie od angielskiego, zachowania istnących mię: 
wielkim mistrzem wszystkich oranżystów w połączonych|dzy temi krajami traktatów. — Donoszą, Że jenerat Val- 
krółestwach. — W kościele jorkskim odbędzie się wiel.|dez nie mógł bronić wyspy Madeiry, bo wojsko jego i 
ki obchód muzyczny; do którego należeć będzie przesztojimilicje taki postrach ogarnął gdy się dowiedziano o 
500 spicwaków, a między nimi pani Kątalani. — W Man-||przybyciu wyprawy lizbońskićj, żę nie czekając na: zbli. 
szester zamówiono wiele towarów z frlandji i Niemiec.||żenie się nieprzyjaciela wszyscy pouciekali i sami tyl- 
— Uwzymują, Że rząd angielski mianował pana Dawkins||kóo pozostali oficerowie. Dzienniki angielskie przypis — 
konsulem w Grecji. — Jeden z poltężniejszych krółów|jsują ten popłoch uznaniu ze strony Angiji blokady pors ~ 
afrykańskich, niedałeko przyłądka dobrćj nadzici, na-liu Funchal. > JE 
ywiskiem.  Hacca, wypowiedział niedawno. wojnę prawa z z 
królówi Kafrów bardzo lakonicznie: »Słyszę, iż|| FRANCJA. — P. Laignet wynalazł nową siłę donas 
jesteś bardzo silnym człowiekiem; przyjdę, aby zobączyćj|dania statkom ruchu. Tą siłą jest sama woda idla tego 
czy to.prawda,« Jakoż w krótce polćm napadł na kra-||nazwano je bateaux aquamotęurs. Przekonano się już 
je sąsiada. — Donna Marja, we wszystkiem, co jest por-|na Rodanie, źe statki te niepotrzebując żadnego matere 
tugalskie , ma wielkie upodobanie, i zna dokładnie wszy-|jału do odbywania żeglugi, mogą być dla handlu bardzo | 
stkie szczegóły ojczystych dziejów. Ojciec jéj jest nie-||pożyleczne. — Gazeta Francji umieściła list nast 
zwyczajnie silny; najwięcćj nienawidzi tchórzostwa i fat-|cy z Morei: »W obozie pod Petalidi dnia 4 wrześnią 
szywości, waleczność nawet w nieprzyjacjołach umić o-||1528. Wojsko wylądowało bez żadnych przeszkód. Nię 
cenić. Takim charakterem obdarzony, mówi jedna zjwidzieliśmy nawet cienią bąć Turka, bąć Egipcjana. 0: 
gazet angielskich, cóż sądzić będzię o obrońcach kon-|bóz nasz leży o wystrzął karabinowy od brzegu, po czę: 
stycji oaz RĘ SWE aż ści napagórkach, poczęści na równinie, którą przerzyna 


ROTY = > RA SE een $ E ESSE, 
| odmian w literaturze - perjodycznej. | Dawnićj, o- ści spółczesnych i bezprzesądnćj przyszłości, Że opis 
| prócz ogromnych „gazet. polityczny h, których w Pary. nja publiezna najpierwćj przez towarzystwa za Grekas 
| Żu jest 8, wychodziło. codziennie mnóstwo  pisemek po-|jmi i oswobodzeniem ich, czynną się okazała , to jest 

ćwiartkowym, poświęconych wia- rzeczą niewątpliwą, a. zwycięztwo tej publicznćj opinji 
i jest dla każdego, który sobie powiedzieć može , że ur 


| jedynczych w formacie 


| domościom literackim mniejszćj wagi, postrzeżeniom i 
 uUwagom czerpanym z wielkich dzienników, artykulikom czynił co mógł, dostateczną nągrodą.«  — W Loes 
4 drobnym z konceptami w ksziałcie naszego Momusa lubilzannie żyje kobieta mająca sto czternaście lat. Prze» 
| Smieszka. Nowe prawo tak wielkićj wymaga kaucji od żyła ona dwóch mężów; drugi jéj małżonek miał dwąs 
| redaktorów pism codziennych, że tylko wielkie dziennikil|dzieścia: pięć lat kiedy ją zaślubit już 70letnią. Dzie» 
| s3 w stanie utrzymać się, kilka więć takich samych dzien-||ci wcale niema. Kiedy była wdową po pierwszym me» 
, ników ustało, a między niemi Pandora. Ale toż samo ĉu, służyła przez lat 7 za kurjera u pewnego xięcią 
prawo wymaga bardzo matéj i prawie nie nieznaczącćj||włoskiego. Tak trudny obowiązek nie szkodził by» 
kaucji od pism wychodzących raz lub dwarazy na ty: najmnićj jéj zdrowiu. Dotychczas wygląda najwięcćj 
| dzień, a żadnćj kaucji nie żąda od wychodzących mie-llna 60 letnią kobietę, jest rzeźwa, silna i niewie, co ' 
sięcznie. Redakcja więc dziennika Pandory wydaje ra-lfto jest choroba. Odbywa często podróże piesze, a le» 
zem cztery takie same dzienniki pod tytułem: £Jncor-|lkarze zapewniają , że może Żyć jeszcze lat 30, Pija 
ruptible, Diogene, le Cosaque, i Tam.tam. Trzy najwięcćj kawy, niekiedy po 40 filiżanek na dzień; chle» 
| pierwsze wychodzą po dwa razy na tydzień, a czwariy||ba mało jada, mięsa nigdy; wino pije bardzo rzadko, 
raz tylko. Tym więc sposobem dzieje się zadosyć no- ; (G. N.) 
wemu prawu, a Pandora jak wychodziła tak wychodzi, "m pes i 
tylko,że cztery razy natydzień tytuł odmienia. Inny - WIADOMOŚCI NAUKOWE. ` 3 
da eon a się jeszcze na lepszy sposób; De ESS i RE, 7 
 elcąc Żadnéj kaucji płacić, 30 razy na miesiac tytuł T AAEN > O REA, - 
odmienia; tak; że BA, jedne o sedana dzieki. O tłumaczeniu na język Jrancuzki bajek Kr astckiego, 
ka, wychodzi z pod jedąćj redakcji 30 pisemck perjo- | Jednóm z najświeższych dzieł wyszłych z pod pras 
| dycznych, po 1 numerów na rok mających. '.  ||paryzkich jest tłumaczenie na język francuzki bajek 
N ; — z Krasickiego, pod tytułem: Fables polonaises de fragice * 
NIEMCY. — Zgromadzenie związku niemieckiego ki,prince et archepeque' de Gniesnć; par JoB. M. de Vi- 
zamknęło posiedzenia swoje dnia 18 września. — Han-jlenne Paris Firmin Didot, libraire, rue Jacob Nro 24 
| Bowerski jenerął porucz: Horn, obchodził jubileusz swojćjj 1528 (format in 18 stronnie 311). « Na czełe dzieła jest 
służby i przy tćj sposobności olrzymał rozmaite zaszezyty |przedmowa tłumacza, a po niej wiadomość o życiu i 
1 podarunki. —Przez Monachjum przejeżdzał w ostątnieh pismach Krasickiego. Nim obszerniejszy: rozbiór tego 
< dniach września, xiąże Kaniakuzeno z synem swoim il tfamaczenia odda sprawiedliwe pochwały Panu de Vien» 
kilkoma młodymi Grekami. Jedzię on do Grecji. —ine i wylknie zbyt liczne jego uchybienia, (czego winę 
 fząd heski dozwołił powrotu do uniwersytelu większćj bardzićj językowi franeuzkicmu uboższeimu od połskie+ 
Mości 49 uezniów, którzy byli relegowani. (G. B. go przypisać należy, niż poecie który swym rodakom 
A aa chciał dać poznać jeden z najpierwszych klejnotów na. 
1> PORTUGALJA. — Liczne patrole przejeżdżają po u-|iszćj literatury); nim, mówię, to nastąpi, redakcja gaze» 
 licach lisbońskich od czasu odebranćj wiadomości o ty polskićj ogranicza się lymczasowo , przytoezeniem 
 Przybyciu młodćj królowy do Gibraltaru. Z tćj takżejlstów własnych tłumacza, któremi w przedmowie do 
czyny arosztowano „znakomitszych  Brazylczyków. ziomków swoich przemawia 1»...... Jeżeli Francją 
W nocy z dnia 9 na 10 września, aresztowano Al Wio- ma niezaprzeczone prawo szczycić się swoimi pisarzas 
thócy, Francuzów, Anglików i Nieineów. Dobra hrabiegojjmi bajek, inne narody mają także prawo chwalić SWO* 
fi aipa zostały skonfiskowane. — W braku opiekiangiel-ilich. tego rodzaju pisarzów. Pomijając inne części świa- 
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ta, w Europie? Niemcy, Anglicy, Włosi,  Rossjanie 
łe opiekować się będzie Anglikami, którzy pomocy je- mają znaczną liczbę takich pisarzów. Polacy wre- 
EO zawezwą. — Don. Miguel odebral przywiłój lizbóń-jszcie, których literatura równie Jak rossyjska,o ile wigs 
skiemu towarzystwa statków parowych, powodowanyjjmy przynajmnićj ,. jest. jeszcze dopiero w swoim za» 
do tego, jak mówią tą myślą, że statki parowe ułatwia-||wiązku ©)» mogą. korzystnie wymienić Krasickiego i 
A kommunikacje między jego nieprzyjaciołami. _(GB.) ||Niemcewicza. Nie sądzę się być zdolnym kreślić pa» 
; R mm - ralellę między tymi dwoma pisarzami bajek ; zosta» 
SZWAJCARJA. — Towarzystwo przyjaciół Greków w wiam to samym Polakom, jako sprawiedliwym w tej 
urych, które od lat 7 ze wszystkich towarzystw podo-limierze sędziom. Przetłumaczyłem pietwszego, nic prze» 
pnych, jako mającę na czele gorliwego Eynarda, najczyn-|to jednak abym przenosił go nad Niemeewicza, któree 
hiejsze zamknęło swoję dzieło d. 31 sierpnia. Rozrządziło go. bajek z lak należylą uwagą nie rożtrząsnątem; jak- 
pno summa 69,898 zł. zurychskich, (4 złp). W ostatnim kazano 2adź jednak, czy ten, czy ów godzien jest pierw» 
porcię powiedziano między innemi: » W historji ludzkości szeństwa, zaprzeczyć nie można xięciu Krasickiemu gas 
Pozostanie oswobodzenie Grecji, czynem świelnym, któtyj szczytu, że pierwszy w tym kraju zaczął pisać tego rge 
zasłuży na miejsce obok największych dzieł w siaroży» |dzaju poezje. 5 
tności, a nawet będzie nad nie wydztniejszy. Nie do-l „Losem wojny zagrany do Litwy, stodziłem sobie nice 
nas należy oznaczać udział, jaki w tém miały towa- a Ź 
rzystwą i aby wszelkiego w tym względzie uniknąć za-||(*) Zyrazy autora te Sq: nest, pour ainsi dire, vierge 
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prutu, chetnie zostawiamy zawyrokowanie bezstronno:(| encorc, du moins a nos yeux 


skich okrętów na Tagu, oświadczył komodor francuzki, 
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(bajek. Może być to że ta część, dla tego właśnie żel| 


mnie, czytałem bajki togo poety, i wtém zawudnieniuj|jginacji naszćj daleko. obszer 


(wreszcie, o ile to było w méj mocy, wywiązać się ze 


wyrazów niż w otyginate. 
-piszącemu ják największą wolność przekładni, odmien= 


surowy sąd publiczny, bez litości nie przyjąłem do me- 


między niemi bowiem wielo tłumaczonych z Piłpaja, 


jest naśladowaniem La Fontaina, bardzićj się podoba) ` E EE E E ZZ JAZ ORK 
czytelnikowi przywyktemu do jego prostoty, i jemu tyl-|| Do dzisiejszego humeru dla 5 erdlorów Z 
; i i ; likcratury p w 


koi właściwćj dykcji. Jednakże pierwszą ezęść bajck||kich dołącza się Numer XXI 
| Krasickiego ma niezwyczajną zaletę treściwości: niemaszjjskićj. 5. 


dj 
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egó 


znajdowałem przyjemnoś do 


tasniej 


tak obficie wydająca wszelkiego rodzaju płody, Ż 


5 : ZE : że SięjUnc Vieilard, què jamais n'ordonnail, ne grondaił;, 
stała, rzec można, literaturą europejską.  Gheiatem l aż. 


in Riche, gui du pauvre assisiait la MISErE; 
conftćte; 


świętego: Hugu wdzięczności szlachetnym Litwinom, za 
pomoc, wsparcie i niezliczone przysługi, które hojnie 
wyświadczali jednemu z niewolników francuzkich, w 
nieszczęśliwćj epoce jego życia. Żaczątem więc moje 
tłumaczenie. Następnie powróciwszy do Francji, nie 
zanicdbywałem jego w. chwilach wolnych od -poważniej- ||| 
szych zairudnień. W przeciągu prawie dwunasta łat, 
to zaniechiwatem, to na nowo rozpoczynałem mojąpracę; 
nie raz taciłem śŚiniałość i wszelką (ochotę natrafiając 
na trudności prawie niepodobne do pokonania; ale 
.powab i urok któremu oprzeć się niemogiem zawsze mnie 
do wylrwałości w przedsięwzięciu zachęcał. Mówię © 
trudnościach; bo rzeczywiście zbyt były wiełkie i ję: 
zyk polski posiada treściwość nadzwyczajna; myśl da 
` > OE = 


się zamknąć w- tak- madćj. liczbie wyrazó wyda 
NEJE RI 
"Język tew nadto, nadajej| 
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jąc ja po francùzka nicpodobna jes 
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wie 


o Snee lde +5 
Apres dix jugements, six appeflalions, S o 
Deux ou'trois gompromis, quatre wansactións; 
Paul gagna son procés- contre łe voisin Pierri 

„Ge dernter, dópouiić de sa foriune entićre, © | 
Paul, wvainqacur, dut payet a ła fin touls les frais. d 
FH inourut de misére, eb lraużre de regrets. 
'Winniśmy tu dodać że po każdej xiędze aiek tm 
umieszcza w tém dziele swoje przypiski; ana końcu pi 

ogólnym tytułem pieces dełachćes umieścił miedz 

nemi, ułomki tłumaczenia swego satyey pźjarństwa idi 

na modna. c Z, 


ni wyrazów, śwobodnćgo ich używania (ła łicence:) 
a częstokroć nawet ćatkowitego opuszczania słowa; języki 
ten ma wyrazy żdtobniałte, zgrubiałe, częstolliwe; wresz- 
cie przypadkowanie imion, których rozmaile zakończe- 
nia dozwalają używać jeden i tenże sam wyraz dość 
często, nie lękają się obrażenia dzwieku mowy. Tak 
więć, często pozwoliłem sobie odstępować od originału, a 
natomiast być tylko naśladowcą. 

»Bajki xięcia Krasiekiego dzielą się na dwie części: 
Bajki i powieści są zawarte we czterech xięgach; Baj- 
ki nowe, w czterech drugich. -Pierwsze całkowicie 
już Ułomaczysem, już naśladowatem; kilka z nich ato- 
li, które sądziłem być za słabe, aby mogły wyttzymać 
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go zbioru. Co się: tyczy bajek nowych, te tylko z nicb 
pobrałem, które się mi być zdały oryginalnemi; jestj| 


Ezopa, Fedra, La Fontaina, Lessynga, Gelerta eles ` 
»W pierwszćj częściswych bajek, autor szedł za na- 
tchnieniem tytko własnego genjuszu, i jest w nich (rzec 
można) samym sobą; w drugićj miał zamiar naśladować 
rodzaj, a nawet siył naszego najsławniejszego pisarza 
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- TEATR. Dzis widow: scenicz: dakais z pod łatka 
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